
Fêtes et
 Manifestations

Festivals and
Events

31 Place de la Mairie
65220 Trie-sur-Baïse
Tél : 05 62 35 50 88

Courriel : info@tourismecoteaux65.fr
Site internet : tourismecoteaux65.fr

OFFICE DE TOURISME DU PAYS 
DE TRIE ET DU MAGNOAC

with tacos, duck chili con carne, tres leches cake, coffee (please 
bring your own cutlery) - Entertainment by DJ Jérôme
Reservations required by September 6 : 06 88 73 33 81 or 06 11 
24 68 79

Vendredi 11, Sam 12  et Dim 13 septembre
Fête de Puydarrieux
Vendredi : 
19h30  : 4 parties de pétanque garanties à l’amicale. 
Buvette, sandwiches.
Samedi : 
Accueil à partir de 8h, premier départ à 8h30 de la Mairie 
(7km et 11,5km). 
6€  Inscription, collation+ 1 boisson ou 10€ inscription, 
collation+ 1 boisson + 1 sandwich.
8h-12h Ball Trap pour tous, venez vous initier au tir,  
partie en 10 plateaux. Engagement 5€
12h30 Repas  des chasseurs 15€ 
inscription Denis 06 71 69 27 52.
15h Concours chasseurs et licenciés.
19h Apéro.
21h30 Repas 20€ (charcuterie, grillade de porc, gratin de 
pommes de terre, fromage, tarte aux fruits). Inscription  
au 07 71 25 99 17 et 06 79 55 63 56 avant le 8 septembre.
Dimanche :
10h30 Dépôt de gerbe à Lapène.
11h Messe à Puydarrieux animé parla Philharmonie de 
Sentous.
12h30 Dépôt de gerbe à Puydarrieux.
12h45 Apéritif offert par la mairie.
12h30 Démonstration de country animée par The Coyote 
Mountain.
Puydarrieux Festival
Friday:
7:30 PM: 4 guaranteed rounds of pétanque at the club. Refresh-
ments and sandwiches available.
Saturday:
Welcome from 8:00 AM; first start at 8:30 AM from the Town 
Hall (7km and 11.5km routes).
€6: Registration + snack & drink; or €10: Registration + snack, 
drink & sandwich.
8 a.m. – 12 p.m.: Clay pigeon shooting for all—come and try 
your hand at shooting; 10-target round. Entry fee: €5.
12:30 PM: Hunters’ meal (€15). Register with Denis: 06 71 69 27 52.
3:00 PM: Competition for hunters and club members.
7:00 PM: Aperitif.
9:30 PM: Meal (€20) – cold cuts, grilled pork, potato gratin, cheese, 
fruit tart. Register by calling 07 71 25 99 17 or 06 79 55 63 56 before 
September 8.
Sunday:
10:30 AM: Wreath-laying ceremony in Lapène.
11:00 AM: Mass in Puydarrieux, featuring music by the Sentous 
Philharmonic.
12:30 PM: Wreath-laying ceremony in Puydarrieux.
12:45 PM: Aperitif hosted by the Town Hall.
12:30 PM: Country dance demonstration by The Coyote Mountain.
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Samedi 12 Septembre
Randonnée cyclotouriste à TRIE-SUR-BAISE
3 circuits sur les routes du Magnoac : 38km, 56km et 77km
12h30 Inscription à partir de 12h30.    Tarif : 5€
CYCLO CLUB TRIAIS
Tél 06 81 41 17 28 - 06 30 13 50 12 - 07 85 28 36 01
Cycling tour in TRIE-SUR-BAISE
3 routes through the Magnoac area: 38km, 56km, and 77km
Registration from 12:30 PM. Fee: €5
CYCLO CLUB TRIAIS  Tel: 06 81 41 17 28 - 06 30 13 50 12 - 07 85 28 36 01
Sortie à ARTOUSTE  avec la SARL DOSSAT
Découverte d’une fromagerie de la Vallée d’Osso 
l0h - Arrivée à la ferme de Régis Carrère, producteur de 
fromage dans la Vallée d’Ossau
Tél  06 86 82 81 41 ou 06 47 27 70 85
Site internet: https://transportsdossat.com/
Trip to Artouste with SARL Dossat
Visit to a cheese farm in the Ossau Valley
10:00 AM – Arrival at the farm of Régis Carrère, a cheese produ-
cer in the Ossau Valley
Tel: 06 86 82 81 41 or 06 47 27 70 85
Website: https://transportsdossat.com/
Dimanche 13 Septembre
Rando VTT à LUBRET-SAINT-LUC
Randonnée challenge ADVTT, départ 9h au lac de 
Lubret Saint-Luc
Biker Triais Tél 07 83 65 97 64
Mountain Bike Ride in Lubret-Saint-Luc
ADVTT Challenge Ride – Start at 9:00 AM at Lubret-Saint-Luc 
Lake -  Biker Triais – Tel: 07 83 65 97 64

Mardi 15 Septembre 
Sortie à ARTOUSTE  avec la SARL DOSSAT
Découverte d’une fromagerie de la Vallée d’Osso 
l0h - Arrivée à la ferme de Régis Carrère, producteur de 
fromage dans la Vallée d’Ossau
Tél  06 86 82 81 41 ou 06 47 27 70 85
Site internet: https://transportsdossat.com/
Trip to Artouste with SARL Dossat
Visit to a cheese farm in the Ossau Valley
10:00 AM – Arrival at the farm of Régis Carrère, a cheese produ-
cer in the Ossau Valley      Tel: 06 86 82 81 41 or 06 47 27 70 85
Website: https://transportsdossat.com/

Du vendredi 18 au Dim 20 Septembre
Journées du Patrimoine



A partir du 17 juin au 26 août
Soirée dégustation Ferme Auberge du Lac
A partir de 18h dégustation de produits de terroir
FERME AUBERGE DU LAC : renseignement et réserva-
tion 05 62 35 54 92 ou 06 80 44 72 96
Evening tasting at Ferme Auberge du Lac
From 6 pm, tasting of local products
FERME AUBERGE DU LAC  : information and reservations 
+33 5 62 35 54 92 or +33 6 80 44 72 96

Du 24 juin au 26 août 
Pétanque à la mêlée 
Rdv salle des fêtes tous les mercredis à Puntous. Le comité 
se réserve le droit d’annuler en cas d’intempéries.
From June 24th to August 26th, pétanque 
(randomly drawn teams) will be held every Wednesday at the 
village hall in Puntous. The organizing committee reserves the 
right to cancel in case of bad weather.

Tous les 3ème vendredis du mois à 20h 
soirée jeux à la mairie de Trie avec la 
Garouste
Game night with La Garouste at the Trie 
Town Hall on the third Friday of every 
month at 8 p.m.

Mercredi 26 Août
 Ecole buissonnière des familles : fabrication de 
cabanes à  PUYDARRIEUX
14h30 Les cabanes ravissent petits et grands enfants! Venez pas-
ser une après-midi en famille et construisez une super cabane
Avec inscription à partir de 7 ans
Tél filaire 05 62 33 61 66
Site internet: http://www.maisondelanature65.com
Family Nature Workshop: Building Dens 
in PUYDARRIEUX
2:30 PM – Dens delight both young and old! Come spend an 
afternoon with the family and build an awesome den.
Registration required; ages 7 and up.
Landline: 05 62 33 61 66
Website: http://www.maisondelanature65.com

Vendredi 28 Août
Concert SKA  La Garouste à FONTRAILLES
On frappe fort pour terminer : deux groupes locaux d’ex-
ception, de la bière locale de qualité et quelques tapas au 
milieu de la nature de la Garouste.
Viens écouter les belles chansons de Madame Courgette 
et te trémousser sur le ska endiablé des Suppos.
Ska Concert at La Garouste in Fontrailles
We’re going out with a bang: two outstanding local bands, 
quality local beer, and tapas—all set amidst the natural surroun-
dings of La Garouste.
Come listen to the wonderful songs of Madame Courgette and 
dance to the high-energy ska sounds of Les Suppos.

Vendredi 28 et Samedi 29 Août
Fête locale à Sariac-Magnoac
Vendredi  : 
19h00 Soirée Burger (burger, frites et éclair 15€) animée 
par le groupe Elephants in the room.
21h Soirée animée par le groupe LKA. 
Samedi  : 
14hConcours amical de pétanque
21h30  Soirée Paëlla (melon, paëlla, éclair 18€). 
Soirée animée par la FAF, Fleur de fusil et DJ Deitaplane.
Réservations obligatoires  06  86 78 57 11.
Sariac-Magnoac Local Festival
Friday:
7:00 PM Burger Night (burger, fries, and éclair – €15), featuring 
the band Elephants in the Room.
9:00 PM Entertainment by the band LKA.
Saturday:
2:00 PM Friendly pétanque tournament.
9:30 PM Paella Night (melon, paella, and éclair – €18).
Entertainment by FAF, Fleur de Fusil, and DJ Deitaplane.
Reservations required: 06 86 78 57 11.

Samedi 29 Août 
Fête locale à Fontrailles
8h30 Ball-Trap
14h Concours de pétanque amical.
20h Repas Moules frites.
23h Bal avec l’orchestre O’Positif.
Récolte de Graines Végétal local  
à PUYDARRIEUX
14h Récoltez aujourd’hui pour planter demain : partici-
per à nos cueillettes de graines et percez les secrets du 
Végétal local pour sauvegarder nos essences locales
Gratuit - Sur inscription
MAISON DE LA NATURE ET DE L’ENVIRONNE-
MENT 65   Tél  05 62 33 61 66
Site internet: http://www.maisondelanature65.com
Local Native Plant Seed Collection in 
PUYDARRIEUX
2:00 PM – Harvest today to plant tomorrow: join our seed-ga-
thering sessions and discover the secrets of local native plants to 
help preserve our indigenous species.
Free – Registration required
MAISON DE LA NATURE ET DE L’ENVIRONNEMENT 65
Tel: 05 62 33 61 66
Website: http://www.maisondelanature65.com
Journée à Biarritz avec la SARL DOSSAT
Journée libre à Biarritz – Élégance et douceur de vivre 
sur la côte basque
Offrez-vous une escapade en toute liberté à Biarritz, 
perle emblématique de la côte basque
Une journée idéale pour flâner, se détendre et profiter 
pleinement de l’air marin, à votre rythme
Tél  06 86 82 81 41 ou 06 47 27 70 85
Site internet: https://transportsdossat.com/

Day Trip to Biarritz  with SARL DOSSAT
A day at leisure in Biarritz – Elegance and the good life on the 
Basque coast
Treat yourself to a carefree getaway in Biarritz, the iconic jewel 
of the Basque coast
An ideal day to stroll, relax, and fully enjoy the sea air at your 
own pace.   
Mobile: 06 86 82 81 41 or 06 47 27 70 85
Website: https://transportsdossat.com/

Septembre
Dimanche 6 Septembre
Vide-greniers du comité de Jumelage
à CASTELNAU-MAGNOAC
Restauration sur place - Inscription obligatoire Tél 06 73 
50 52 90 - Intérieur et extérieur
Twin Town Committee Car Boot Sale
in CASTELNAU-MAGNOAC
Food and refreshments available on-site
Registration required Tel. 06 73 50 52 90
Indoor and outdoor
Concours Pétanque à TRIE-SUR-BAISE
9h30 Tête à tête masculin et féminin
14h30 Doublette Mixte
Pétanque Tournament in TRIE-SUR-BAISE
9:30 AM: Men’s and Women’s Singles
2:30 PM: Mixed Doubles
Sportez-vous bien 
Présentation - Initiation sur la place de 
la Mairie.
10h-13h  Hand - Rugby - Judo - Badminton - Patin à 
roulettes - Tennis - Danse - Ecole de Musique - Runners 
du Pelam - Vélo - Volley.
«Sportez-vous bien» (Stay Active) –
Demonstrations and introductory 
sessions at the Town Hall Square.
10:00 AM – 1:00 PM: Handball, Rugby, Judo, Badminton, Roller 
skating, Tennis, Dance, Music School, Pelam Runners, Cycling, 
Volleyball.

Vendredi 11 et Samedi 12 Septembre
Fête locale à LARROQUE
Vendredi : 20h30 Midnite Blue Gospel à l’église (partici-
pation au chapeau)
Samedi : 19h Soirée mexicaine : 1 verre de Paloma, 
tacos crudités, chili con carnard, gâteau tres leches, café 
(apportez vos couverts) - Soirée animée par DJ Jérôme
Réservation avant le 6 septembre au 06 88 73 33 81
ou au  06 11 24 68 79
Larroque Local Festival
Friday: 8:30 PM – Midnite Blue Gospel at the church (voluntary 
contribution/pass-the-hat)
Saturday: 7:00 PM – Mexican Night: Paloma cocktail, crudités 


